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AO IIMTAHHA BIATBOPEHHA OHOMACTHUKH
B XYAOKHbBOMY INTEPEKAAALI

Amnoramnis / Abstract

CrarTs npucBsideHa IpobAeMaTHIN BIATBOPEHHS IIPOMOBHCTUX BAACHHX HA3B Y IEPEKAAAAX XYAOXKHBOI AiTeparypi.
¥ 1eHTpi yBaru — yropcbKHMIl Ta aHTAIFICBKUI ITepeKaapy icTopuuHoro poMmany ITanTeaeriMmona Kyaima «YopHa pasa», mpo
SIKHi aBTOP yxke 1S sxoBTHS 1843 poky mosipomuBs pepakropa yacormucy «MockosursHua> M. IToroaina. Kyaimr o6irse
CTBOPHUTH B POMaHi IliAy BaTary 3alopOXIiB, AKi OTPMMYIOTh Y TBOPi IPOMOBHCTI HOMiHaIlii i3 3aKOAOBaHOIO B HUX I1iKaBOIO,
6araToMaHiTHOIO, ACOIHATHBHOIO XapaKTePHCTHKOIO IepoiB. Y XyAOXKHbOMY IEPEKAAAL MOXKHA 3HAMTU BIAHOCHO MAAO TAKUX
IPUKAAAIB, KOAM IPOMOBHCTI BAACHI Ha3BH caMe IePEKAAAAIOTh,  He IIEPEAAIOTH 33 AOIIOMOI'OI0 TPAHCKPHIIII a60 TpaHc-
Aiteparnil. Barato AOCAIAHMKIB yBa)karoTh IepeKAap MPOMOBHCTHX iMeH «HEMOXXAMBOIO MicCi€lo>» 260 «HAA3aBAQHHAM>.
A yKpalHCbKa AiTeparypa HaA3BHYAMHO 0arara TBOPAMH, AiTepaTypHO-OHOMACTUYHHUI AHAAI3 SIKHX O0OB'SI3KOBO IIPUBEAE
AO HOBHX TAyMadeHb, BIAKpHE HOBi HIOAHCH B IX aHaAi3i Ta iHTeprperarii. HaBepeHi B cTaTTi mpukaapu mepepadi oHiMiB B
YTOPCBKOMY Iepekaaai, crBopeHoMy AxHo0 Boiitap y 1978 porii, cBipuaTh Ipo Te, 1110 B 6ararbOX BUIIAAKAX CEeMAHTHYHI Ta
ACOI[iaTUBHI 3HAYeHH OHIMiB BTPAYalOThCS, i AUIIle B OKPEMHUX BUITAAKAX ITEPEKAAAAY 3HAXOAUTD BiATIOBiAHE PillleHHS TIPH iX
nepekaaai. Maao B uomy pisuarscs pimenns IOpis Cremana Hectopa Ayipkoro Ta fioro Apy>kxuau Mo#pH B aHTAICEKOMY
CKOPOYEHOMY IlepeKAaAl pOMaHy, CTBOPEHOMY MarbKe B TOM caMuii 4ac, y 1973 poui.

Y Hauni AHI HayKOBLi 3HAYHO OiAbllle yBArH IPUAIASIOTH IPOOAEMATHUI]I IEPEKAAAY AITePATypPHOI OHOMACTUKU. AeAaai
JacTime 3By4aTh MPOMO3HUIIii IIOAO BUKOPHCTAHHS TOYHOTI'O, AA€KBaTHOT'O, BIATIOBiAHOTO, BAYYHOTO €KBiBaA€HTa IPOMOBHC-
THX iIMEeH y MOBI [IepeKAAAY IIOPSIA i3 BUBHAHHSM IX 4aCTKOBOI a00 IIOBHOI HeIlepeKAAAHOCTIL. Y HAyKOBHX CTATTSX, IPHCBsIIe-
HUX [INTAHHSIM ITePEKAAAY IIPOMOBHCTHX BAACHHX HA3B AIT€PATyPHHX TBOPIB, 3'IBASIIOTHCS PI3HOMAHITHI MOXAMBOCTI BHpi-
IIIeHHS [IbOTO MUTAHHA. Y PeaAbHOCTI BUOIP TOro Ui iHIIOro BapiaHTa BIATBOPEHHS IPOMOBHCTHX BAQCHUX HA3B Y EPeKAAAL
BMOTHBOBYIOTb Pi3HOMaHITHi 'PaMaTUYHi, AeKCHYHi, CEMAHTUYHi, KOHOTAaTHBHI, KyAbTYPOAOTIYHi, €THIYHi, icCTOpUYHi, ITpar-
MATHYHI Ta iHII YUHHUKHY, Cepe SIKUX 3HAYHY POAb BIAIrPAIOTh TAKOX CY0 €KTHBHI II0OAXKAHHSI [TePEKAAAATIB.

KarouoBi caoBa: AiTeparypHa OHOMACTHKA, Mepekaap, [TanTeaerimon Kyaim, «YopHa pasa».
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The article is dedicated to the problem of rendering of eloquent proper names in the translations of fiction writing.
Attention is paid to the Hungarian and English translations of The Black Council historical novel by Panteleimon Kulish.
The author has informed the editor of the magazine Moskvityanin of M. Pogodin on October 15, 1843. Kulish promises
to create a whole gang of Cossacks in the novel, who receive eloquent nominations with interesting, diverse, associative
characterization of the heroes encoded in them. In literary translation one can find relatively few such examples when
speaking proper names are translated and not transmitted by transcription or transliteration. Many researchers consider the
translation of speaking names to be impossible mission or super task. Ukrainian literature is extremely rich in works, the literary
and onomastic analysis of which will certainly lead to new explanations and open new nuances in their interpretation. The
examples of onyms rendering in the Hungarian translation, created by Anna Bojtdr in 1978, submitted in the article, are the
evidences of the fact that in many cases the semantic and associative meanings of onyms are lost, and the translator finds
the appropriate solution when translating them only in some cases. The decisions of Yurii Stepan Nestor Lutskyi and his
wife Moira in the English abridged translation of the novel, created almost at the same time, in 1973, are not much different.

Nowadays scholars pay much more attention to the problems of translation of literary onomastics. More and more often
there are the proposals to use the exact, adequate, appropriate, apt equivalent of eloquent names in the target language along
with the recognition of their partial or complete untranslatability. Various possibilities of this issue solving can be found
in scientific articles devoted to the translation of eloquent proper names of literary works. In reality, the choice of one or
another variant of reproduction of eloquent proper names in the translation is motivated by various grammatical, lexical,
semantic, connotative, culturological, ethnic, historical, pragmatic and other factors, among which the subjective desires of
translators are also significant.

Keywords: literary onomastics, translation, Panteleimon Kulish, The Black Council.

1S sxoBTHA 1843 poky ITanTeseiimon Kyaim, i fioro BupaBHHIIbKA Ta IePeKAAAALBKA AiSAD-
saxoro Makcum Puabchkuil Ha3UBaB «BEAUKMM  HICTh [AuB.: 23, p. 252]. Makcum Puabcpkuii
MaKMCTpoM>» [12, c. 193] Ta «BeAMYHOIO IIOCTAT-  He pa3 miakpecaroBas, mo Kyaim mepexaas
TI0> [14, c. 154], IOBiAOMHB pepakTOpa 4aco-  yKPaiHChKOI MOBOIO Maiixe Bchoro Illekcmipa
nucy «Mockosursaun>» M. Iloropina mpo  [mamp, 15, c. 190].
CBifl HaMip HamMcaTH HOBUM pOMaH: «YXe Cb O6insgHa Barara 3aMIOPOXKIIiB, ICTOPUYHI I
rOAB CHAUTD ¥ MEHs Bb roAOBb poMaHb, mouTe  0cobamnBo cTBOpeHi Kyaimem nepconaxi orpu-
coBchbMb rorosuiit <...> FiMa Moero pomaHa:  MyIOTh y TBOPi IPOMOBHUCTiI HOMiHalii, y SKUX
Cornuxp IllpaMKko M ero CHIHOBbA (HlpaMKo 3aKOAOBaHa IjikaBa, baraTOMaHiTHA, aCOLIiaTUB-
3HauuTh — Balafre), — KapTHHA TOTO YYAHAro  Ha XapaKTePHUCTHKA repois '. A mepekAap mpo-
U 3arapOYHaro BpPeMeHH, KOTOpOe HaCTYIIH- MOBHCTHX iMEH Ta Ha3B y XYAOXKHIH AiTepaTypi
Ao mo cmeptu Borpana Xmbapruikaro» [6, € nmuTaHHAM HepaocAipkeHHM. XOYa OCTaHHIM
c. 11-12]. ABTOp 3a3Hauae, W0 HOro POMaH  YacoMIsiIpobAeMaTHKA IPUBepTA€EyBary bara-
«Muxaiiao Yapuumenko, a6o Maaopociss  ThOX HayKOBIJiB: 3SIBASIOTHCS CTATTi, IIOMTOBX
80 AiT Ha3ap>» MaB BEAMKHUH YCIIiX cepep YMTa-  AO IOSBU SIKUX He B OCTAaHHIO Yepry AaAa cepis
4iB, TOMY BiH BUPIillMB HamucaTH Ife oAuH TBip:  pomaHiB Ax. K. Poainr mpo I'appi ITorrepa
«ITaHaMb HamUMDb NMpUIIEACS OHB O4eHb mo  [2; 4; 20; 6; 3 Ta in.], a TakoX QeHTesilHA Ta
BKYCY, 0COO€HHO BOCXUIAIOTCS 3aIOPOKI]aMH.  HAayKOBO-paHTACTUYHA AiTeparypa [Hanp., 1;
Bp HOBOMD MOeMb pomaHbt OyaerTs Takke 19].YHPaKTHHiXYAO>KHbOI‘O IepeKAaAy MOKHA
3anopoxelb, TOAbKO He OAMHD, a IbAas BaTa-  3HANTHU BIAHOCHO MaAO TaKUX IIPUKAAAIB, KOAH
ra» [6, c. 13]. INPOMOBUCTI BAACHI Ha3BU IEPEKAAAAIOTD, a HE

ABTOp MICASICAOBA YrOPCHKOIO BHAQHHS  IIEPEAAIOTH 32 AOIOMOIOK TPAaHCKpHILii abo
poMany, AKui 06avYuB CBIT y nepekaapi AHHU TpaHCAiTepalii, i TpamAsSEThCA Iie IepeBax-
Boiirap y BupaBuunrsi «Eurdpa Konyvkiadé»  HO B Amtsuinn aiteparypi. Cepes MOXAUBHX
B DByaamemri 1978 poky, 3ayBaxye, mo  3acobiB Iepeaadi MPOMOBUCTHX iMEH Ta Ha3B
ITanTeaeitmon Kyaim npocaaBuscs came cBoiMm  Oaekcanap IOpunmmmun, Hanmpukaaas, BHAIASIE
iICTOpUYHUM POMaHOM, XO49a BU3HAYHOIO B PO3- TPAaHCKPHUIILiIO, TPaHCAITEpalilo, HabAMOKeHUI
BUTKY TOrOYaCHOI yKPalHChKOI AiTepaTypu Oyaa  mepekAap, $yHKIIIOHAABHUI aHAAOT, PYHKIIIO-
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HAAbHIM HEOAOTI3M Ta OIIMCOBMH IIEPEKAAA,
aAe 3aTaAOM IIEPEKAAA IIPOMOBUCTHUX iMEH BBa-
XKae Mailxke HeMOXAUBOIO Miciero [20]. TeTana
Hexpsau npo mepexaap IPOMOBHUCTHX iMeH
IHIIe, W10 Iie IpobAeMa, «sKa 6araTbOM MOrAQ
3patucs HemocuAbHOIO>» [9]. O. I. ITiarpymHa
ta B. O. QemenKko KOHCTAaTYIOTh, IO TPaH-
CKPUIILIig I TpaHCAITepalis He € AAeKBAaTHH-
MU Y BIATBOPEHHI IIPOMOBUCTHX OHIMiB, aAe i
«CE€MaHTHUKO-KOHOTAaTUBHUMI IIAXiA>»> TEX IpHU-
3BOAMTD AO ACUMeTPil iX TAyMadeHHs. A TIOBHe
3bepexxeHHs] 0araTo3HaYHHX IPOMOBHUCTHX
OHIMIB €, Ha AYMKY AOCAIAHHKIB, «HaA3aBAAH-
HaM> [11, c. 110].

Toxx HemocuAbHe 3aBAAHHS, Mali)kKe HEMOXK-
AUWBa Micisl, Hap3aBAAHHA... Llefi mepeaik MOXKHa
npoaoBxuTH. A IOpiit THHAHOB cTBepAXYE, MO
B AiTepaTypHOMY TBOPi B3araAi HeMa€ HeIpo-
MOBHCTHX iMeH: «Kaxxpoe mMs, Ha3BaHHOE B
IIPOM3BEAEHHH, eCTb y)Ke 0003HaAUeHIe, HTPAI0-
njee BCeMM KpacKaMH, Ha KOTOPble TOABKO OHO
croco6Ho> [17]. I ykpaincpka AiTeparypa Haa-
3BHYAMHO 6arara TBOPaMH, AiTepaTypHO-OHO-
MAaCTUYHUI aHAAi3 SIKUX 00OBSI3KOBO IIpuBeAe
AO HOBHX TAyMa4€Hb, BIAKPUE HOBI HIOAHCH B 1X
aHaAi3l, iHTepIpeTanii Ta po3yMiHHI.

Toxx 3BepHIMOCS AO OAHOTO 3 HaMBU3HAU-
HIIIMX TBOPIiB YKPAlHChKOI AiTEpaTypu — iCTO-
puunoro pomaHy Ilanteaeiimona Kyaima
«YopHa papa» U pO3TASHBMO, UM BAAAOCHA i
SKAM YUHOM BIATBOPUTH IIPOMOBMCTI OHIMH
IepeKAapadaM B YTOPCbKOMY Ta aHTAIMCHKOMY
TAyMaueHHi TBopy. Apxe cam IlanTeaeiimon
Kyaim HapaBaB oHOMacTHIli, 30KpeMa AiTepa-
TYPHIH, HeabUAKOro 3HauYeHHS, PO IO CBiA-
9aTh AK TBOPU aBTOPA, TaK i PO3BIAKK AOCAIA-
HUKIB XXHUTTS i TBOPYOCTi MMChMEHHHUKA [AI/IB.:
18; 16].

3asHaveHa BHUIJEHABEACHOMY AMCTi

y
IT. Kyaima poboua HaszBa pomaHy <«Yopna
paAa» TOBOPUTDH TAaKOX IIPO Te, XTO MaB CTATH
TOAOBHHM II€PCOHAXXEM POMaHY. 3aIIAAHOBaHe
npi3BUCHKO roAoBHOro repos Illpamko € mpo-
MOBHUCTHM iMeHeM, aAe Kyaim me # mipkpecaroe
M0To 3HaueHHs, IepeKAapalodl GppaHIly3bKOIO
MoBow. Xapakrepusyioun Illpama sk AiTHIO
iaeaAi30BaHOTO

AIOAMIHY, aAe BipBa’>XHOTO,
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nomna-noAKoBHUKa, Kyainn noschioe: «Y tux-To
CAyYasX MOIIPAMOBAHO HMOTO B3AOBX 1 BIIOIIe-
PeK, IO KO3aKH, K IPO3BAAH HOTO (7, c. 42].
B yropcpkomy mepexaaai 1le BUTASIAQE Tak:
«Néhdny alkalommal 6sszevissza szabdaltdk 6t
is, ugyhogy a kozdkok elnevezték 6t Sramnak>
(«Kiabka pasiB MOIIPaMOBAaHO MOTO B3AOBX
i BHomepex, Tak IO KO3aKM MPO3BAAHU HOTO
[Ipamom») [21, p. 11]. ITIpore moBHicTIO 3poO-
3YMITH Ije pedeHHS MOXXe AHIIEe Yropelb, IO
BOAOAI€ yKPaTHCHKOO 200 iHIIIO0 CAOBSTHCHKOIO
MOBOIO, Y SAKil iICHY€E A€KCEMa Upam, apXKe IpU-
YMHHO-HACAIAKOBUM 3BH930K MIX OHIMOM Ta
IIpaMaMH KO3aKa YrOPCbKOMY 4YMTaueBi Oyae
HE3PO3YyMIAMM: IPi3BUCHKO IOAAHO B TpaH-
CKpUIILI, 1 YMTa4i HE OTPUMYIOTh >KOAHOTO
MOSCHEHHS IIPO 3HAaYeHH S CAOBA B YKPAaIHChKIiN
MOBI.

BapTo mopiBuATH el mepekAap i3 pimen-
HiaM, BukopuctanuMm IOpiem Cremanom
Hecropom Aynpkum Ta HOTo ApY>XHHOIO
Moiipero B aHTAiNICBKOMY CKOpPOYEHOMY Iepe-
KAaAl pOMaHy, CTBOPEHOMY MakKe B TOM CaMUM
gac — y 1973 poni. Hecrop i Moiipa Aynpki
Yy CBOEMY aHTAOMOBHOMY BapiaHTi BUPIIIMAK
IIPOCTO AOAATH B AY>KKaX aHTAIMCHKHH Ilepe-
KAap iMeHHHKa wpam: «In these battles he
received so many scars on his body that the
Cossacks started calling him Shram (Scar) and
forgot his real name» [22, p. 3].

OapHaxk aHTAINCHKI IepekAapadi HemoOCAi-
AOBHO BUKOPHCTOBYIOTbH 1€ PIllIEeHHS Yy CBOEMY
nepekAapi. A B yTOpCcbKOMY IepeKAaai dyuTaui
TaK CaMO He IIOBHICTIO 3pO3yMIiIOTh 3HAYEHHS
Ta KOHOTAIJil iMeHI «IIaA€HOIO KaBep3HHKa>»
Kupuaa Typa, npo sxoro BixTop ITerpos Hamu-
caB, mo «KoAu-6 CB. AHTOHI y3sB 6yB Ha cebe
obpas @pancya Bitona, — 3 HbOro BHIIIOB-6H
Kupuao Typ» [10, c. 386, 389). Ilocuranus
Ha Ipi3BUCHKO BipBaKHOTo OABroBHYA, KHSA3S
BceBoaropa CBATOCAaBHMYA ABiUi TpamAs€Th-
cs B TekcTi pomany Kyaima. Ilepmuit pas sax
MOPIBHAHHSA B OIIUCI «3A0POBEHHOI0, IIUPOKO-
IIA€YOT0 KO3apAIOTru>: «T0i1-60 cTOIT, sIK OyIi
Typ>» [7, c. 91]. B aHraifichkoMy Ta yropchkomy
IMepeKAaAl Ije TOPiBHAHHS CIPOIIYETHCA AO
3ybpa: «Mert az tgy 4ll ott, mint egy bolény>
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(«Tomy mo BiH cTosiB TaM, Ak 3y6p») [21,
p- 100], «Kyrylo, who stood there like a bison»
[22, p. 34]. A B kiHui pomany aBrOp ycTa-
mu camoro Kupmaa Typa akieHTye 3HaueHHS,
3aKOAOBaHe B HOMiHallii mepcoHaxa, koan Typ
cnepecepps nmpomoBase Ilerposi: «fxunt g
Typ? <..> ¥YBech CBiT HepeAUI}bOBAHO: K Xe TH
xodeur, mo6 Tiapko Typ 3ocrascs Typom? 3oBu
MeHe 260 6Gyraem abomo, Tiabko He Typom»
[7, c. 155]. Yropceki 4uTadi i B 1bOMy BHIAA-
Ky He 3pO3yMilOTh iCTOPMYHHX Ta POABKAOP-
HUX KOHOTALifl TPaHCKPUOOBAHOIO OHiMa:
«Miféle Tur vagyok én? <...> Az egész vilig
megviéltozott: azt képzeled, hogy egyedil Tur
maradt meg Turnak? Nevezz engem bivalynak
vagy aminek akarsz, csak ne Turnak» («SIxuit
1 Typ? <..> YBecb CBiT 3MiHMBCS: BBaXkaell,
mo Tiabku Typ 3aanmuscs Typom? 3oBu meHe
3y6poM abomo, Tiabko He Typom)» [21, p. 214].
B aHraiiicbkomy BapiaHTi Lleil ypPUBOK TEKCTY
B3araAi BiACyTHIH.

3HayeHHs OHiMa KOAMIIHBOTO TOBAapHIIA
IIIpama, Beceaoro ToBCTyHa — «YepeBaHb TiAb-
KO IOXUTYBaBCh, FTAAAIOYM YEpPEeBO; a IOKH —
SK KaByHH: CMifIBCh OA IMPOro cepus> [7,
c. 44] - IlanTeaeiimon Kyaim y pociiicpko-
My BapiaHTi CBOrO pOMaHY IOACHIOE YUTAYEB],
IePEeKAAAAIOUM YKPATHCHKOI IMEHHHK 0p1Xo,
OpUYOMy ¥ IIOKM-KaByHM YepeBaHsa mepe-
TBOPIOIOTHCSI HA HEIPUEMHHUI 00pa3 XHPHHX
IaABIiB: «AbIcas, mapooOpasHas TOAOBA,
OrpOMHOe OpIOXO HAM IO-YKPAHUHCKH YepeBo,
II0 KOTOPOMY M Ipo3BaAu ero YepeBaHeMd,
PYKH Cb PaCTONBIPUBIIUMHUCS OTD XHUPY MAAb-
mamu>» [S, c. 21]. Yropcpki uuTadi 1 TYT He
OTPUMYIOTh iHPOpMalii Mpo 3HAYEHHSA IPO-
MOBHCTOTO NPi3BUChKA IIepCOHaXa. A B AaHTAIN-
cbKOMYy BapiaHTi TekcTy «YopHoi papu> 1g
xapakTepuctuka YepeBaHs Tex BIACYTHS, 5K
i momepeani caoBa Kupuaa Typa, moscHenHs
4OMy MOXXHa 3HaWTH B «IIpumiTkax mepekaa-
AadiB>». IToapyxokst AyIbKHX IOCHAAETBCA HA
Te, mo «YopHa papa» — Ile mepmuM poMaH
YKpPalHCbKOI AiTepaTypH, HallMCaHUH Cydac-
HOIO YKPaiHChKOIO MOBOIO, i caMe Ije CTBOPIO€E
FOAOBHY IPOOAEMY AASI ITEPeKAAAAUIB, apXe,
SK 3a3HAYAIOTh IepPeKAapAadi, MOBa TBOpPY Ile
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HE € PO3BUHEHOIO AiTepaTypPHOI MOBOIO; BOHA
HacuYeHa AlaAeKTHHMHU Ta HAPOAHUMU eAeMeH-
TaMH, i CTHAB TBOPY bararuii, 6apBuctuit. Yce
Ile MalXXe YHEMOXXAMBAIOE II€PEKAAA aHTAiH-
cpkoro. Tomy mepexaapadi BUpIIMAKM CKOPOTH-
TH QHTAIFCBKUI BapiaHT TEKCTY HA OAHY ITSITY,
3aAMINAIOYU CTPYKTYPYy POMaHYy, IEePCOHAXiB
Ta ipei Hemopymenumu [Aus.: 22, p. 80].

ITpomoBucTOIO € i HA3Ba XyTOPa, <OKPUTOIO
rasMu, CpaBAi Hade XMapaMu> [7, c. 38], apxe
Xmapume 3akpuao Bip Yepesansa i Ykpainy,
i noro xosampke MuHyAe. OKpiM 3aAOBOAEH-
Hsl IOTpeb CBOro YepeBa, BECEAOTO IIAHA BXKe
Mal>ke Hi40oro He IikaBUTb. | B yropcbkomy, i B
AHTAIMCPKOMY II€pEeKAaAAX POMaHY IIE€peKAaAa-
4i mepeAaAr Ha3By XyTOpa 3a AOIIOMOT OO TPaH-
CKPHIILIii 6e3 MOSCHEeHHS MOTO CeMaHTUYHOTO
3HaYeHHS.

IToapyxoxsa Aynpkux, sk i Amna boiirap,
AASL TIepepadi HemoTpebyHdYoro AOAATKOBOIO
TEKCTOBOTO MOSACHEHH S IPOMOBUCTOIO KO3aIlh-
koro mpizBucbka Bacmasi HeBoAbHHKA TakoX
BUKOPHUCTOBYIOTh AMIIe TpaHCKpumiiro. Xoda
aBTOP, 3HAMOMASYM YUTAYIB i3 IMEPCOHAXKEM Yy
HEBEAUYKOMY YPHBKY TEKCTY, TPHi IIOBTOPIOE
CAOBO HeB0AS 1 ABiUi — OHIM CBOT'O KO3aKa, IMiA-
KPECAIOIOYM TaKMM YHMHOM THIIOBY KO3aI[bKy
HoMiHanio: «“Opea, a He Ko3ak! — Kaxe 3HOB
Bacuap HeBoasuuk. — Il]o, ssk6u Takux Apy3six
IPHUIIAUBAOX0Y ABiuaiiku A0 KepmaHa, sk ampo-
mapaB TaM y HeBoai? Ox, 6oske npasuit! Aaracs
MeHi Ta IPOKASITa HEBOASI AOOpe 3HaTH, He 3a0y-
Ay 1i poBiky!” CripaBai, Bacuas HeBoabHuk 6yB
co0i AiAyCh TaKuil Mi3epHUIT, MOB 3apa3 TIABKO
3 HeBOAi BumymeHnuit» |7, c. 39]. 3aminuBmu
opAaa Ha cokoAaa, AHHa BoWtap oHiM Ko3aka
TpaHCKpHOYe, ase 30epirae Tpupasose MOBTO-
penHs iMeHHuKa fogsdg (Hesoasq): <“Sélyom ez,
nem is kozdk!” — ismételte Vaszil Nevolnik»
[21, p. 7-8]. B anraiiicbkomy mepexaaai ABigi
BUKOPHUCTOBYETHCA IMEHHHUK captivity Ta OAUH
pas prison [22, p. 2].

ITanTeresimon Kyaim 3acrocoBye meTop
BUKOPUCTAHHS KiAbKapa3oBoro, iHoai (Hampwu-
kAaa, y Bunapky lllpama ta Yepesans) 6araro-
Pa30BOTO MOBTOPEHHS B TEKCTi TAKUX OAHOKO-
pEeHEeBUX CAiB 260 CHHOHIMIB, OIVCIB, IIOSICHEHb
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Ta HABiTh HATSKiB, IO COPUAIOTh PO3KPHUTTIO
3HaYeHHs IIPOMOBUCTOIO iMeHi repois, y TOMY
4HCAi i1 emizopnyHUX TepconaxiB. Tak, y Kuesi
IIpam 3ycrpivaersca 3 Tapacom Cypmauewm,
SIKMH CBSITKY€E HAPOAXKEHH S cBoro cuHa. OKpim
caMOro IpisBHCbKa Ko3aka, IlanTeaeiimon
Kyaim y ayxxax mopae iH$popmamiro mpo Te,
IIJ0 <TOCIIOAAP KOAKCH OYB Y OXOYHX KO3aKaxX y
[IIpama cypmadem» [7, c. 58] Ta 06irpye sHaueH-
HsI OHiMa y CAOBaX CypMada IIpo MaibyTHe foro
AuTHHH: «KOAM MUII TOAOBH He OAKYCHTB, TO
i1 BiH 10-6aThKiBCbKM TPyOUTHME KO3aKaM Ha
IPUCTYNH; Ta U Temep yxe TPyOUTb Ha BCIO
xaty>» [7, c. 58]. AAs mepepadi KOAMIIHBOTO
71 MafbyTHbOTO POAY 3aHSITH Oarbka i CHHA,
a TAaKOX CY4YaCHOTO CTaHy B POAMHI KO3akKa
AmnHa Boiitap B yropcbkoMy mepeKkAapi AOCUTD
BAAAO BUKOPHUCTOBYE OAHOKOPEHEBY AEKCHKY:
«(aki egykor Sram &nkéntes kozakjaindl volt
kiirtds) <..> Ha az egér le nem harapja a fejét,
akkor 6 is, akar az apja, rohamra kiirtoli majd a
kozékokat, de a hidzat mar most is telekiirtoli»
((«mo xoaucn 6yB y oxounx kosakax y lllpama
cypmadem) <..> SIKmo MuIm #OMy TOAOBY He
BIAKYCHTD, TOAL i1 BiH, 5IK i 6aTbKO CypMHUTHMe
KO3aKaM Ha IIPUCTYIIH, Tall TeIep BXe CYPMHUTh
Ha BCIO XaTy)» [21, p. 41]. Aae 3HaueHHS mpoO-
MmosucToro imMeHi Tapaca Cypmaua i B 1jiit gac-
THHI TEKCTy 4Yepe3 TPAHCKPUIILiIO IPi3BUChKA
3AAUIIAETHCSA YTOPCHKUM YUTAYaM HE3PO3yMi-
AuM. B aHraificekomMy crnpomeHoMy mepexkaaai
Ay1pKi Ipi3BUCHKO KO3aKa 30BCiM OIyCKAIOTh.
Inakme BupimyooTh HepekAapadi BiATBOpeH-
Hs1 oHiMa Boxxoro Yoaosika. O6uaABa eAeMeHTH
iMeni mepconaxa Kyaim ax B ykpaincpkomy,
TaK i B pOCIMCHKOMY TEKCTi POMAaHY 3aBXAH
IUIIe 3 BEAUKOIL AiTePH, IO CBIAYUTH IIPO MOro
BXHUBAaHHA SIK KO3albKOro Ipi3BHUCbKA. AHHa
BoriTap BUKOPHCTOBYE KaAbKy istenes ember,
Aynpki mepeKkAaparoTh IPi3BHCHKO i BXXHBa-
IOTb B QHTAICPKOMY TEKCTi CAOBOCIIOAYYEHHS
ceamuil woaosix (holyman). Aae mepexaapaui
IMUITYTh CAOBOCIIOAYYEHHS 3 MaA€HbKOI AiTe-
pHY, 3MIHIOIOYM TAaKUM YMHOM OHIM Ha OIIUCO-
By XapaKTepPUCTHUKY IepcoHa)a. Pisuunsa mix
pillleHHSIM, BAKOPHCTAHUM Y 3B3KY 3 Bacuaem
Hepoapunukom i boxxum YoAoBiKOM, HalleBHO,
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noadra€ B Tomy, mo oHiM boxoro Yoaosika
He MICTUTD y cobi TpaauniiHoro imeni. Tomy
mepeKkAapadi HOro aBTOMAaTHYHO IepeKAa-
AaroTb. HaBpsp 4m 3HalipeTbcsa IepeKkAapad,
SIKUF 3aX04e TPaHCKpuOyBaTu oHiMu «Tof, o
I'pe6Ai pBe>» Ta «ToMH, MO B CKaAi CUAUTDH>» B
«Aicosiit micHi» Aeci Ykpainku. YTiM, Makcum
Puabcpkuit y cBoiit poboTi «IIpobaemu xypox-
HBOTO TMEPEKAAAY> TeX MHIIe PO TPYAHOIIi
nepeaadi B pOCIMCHPKOMY IepEKAaAl «TaKHX
MiQOAOTiYHUX Ta POABKAOPHUX TEpMiHiB, K
MaBKa, MePEeAECCHHK, IOTepYaTa, KyIb.
ITam’sTalo, o imme AABHEHBKO MU LjiAMM ITHCh-
MEHHHI[bKUM T'yPTOM CYLIHAH COOi TOAOBY, K
IepeKAacTd oTi cami “morepuara’™>. TeopeTnx
YKPAIHChKOIO IMEPEKAAAY 3ayBaXYE, [0 MAIOTh
pauilo poCiHChbKi mepeKAapadi, AKi 3aAUIIH-
AM Ui HOMiHanil 6e3 3MiH, apXKe «He OyAeMo
K MM IIYKaTH YKPalHChKUX BIAIIOBIAHHKIB AO
TAKUX CAiB, SIK AQTHHCBKEe ‘KYHIAOH’, IpelibKe
“Him¢a’, mimenpke “rHoM™». Xoda, 3 iHmOro
boxy, «’morepuyara’ i “Kymnp’ <..> MOXYTb
3aAMIIUTHCS HE3PO3YMIAMMU AAS YATAYA i CAY-
xada». | poOUTb BUCHOBOK, IO «IIPU IIEBHOMY
TaKTi y BUKAIOYHHX BHUITaAKaX>»> MOXXHa BHKO-
PUCTOBYBaTH NPUMITKHM B CAMOMY TEKCTi Iepe-
kaapy [13, c. 255-256].

Moxe, came mpu nepekAaai HOMiHa1ii HU30-
Buka 6arpka Ilyrasa 6yao 6 BapTo cKOpHCTa-
THCS METOAOM, 3aIpONOHOBaHUM MakcumoMm
PuabcpkuM, i3 MeTOIO MOSACHEHHS 4YMTadyaM
MOIIMPEHOTr0 CepeA KO3aKiB IapOASA-IIPUBITaH-
Ha «lIlyry, myry — xosax 3 ayry!». B yrop-
CbKOMY Ta aHTAiNMCbKOMY BapiaHTax «YopHnoi
paAu> AAS HOTO Iepepadi BUKOPHUCTOBYEThHCS
3BYKOHACAiAyBaHHA KpuKy cosu. Hi B yrop-
CbKUM, Hi B aHTAIMCHKIN MOBIi 3ByKOHACAiAyBaH-
Hs He € CIiB3ByYHMM i3 npissucbkoM Ilyrauva:
«IIyry! Ilyry! <..> JSx ocb ABepi opdMHU-
AWCD, i Al3€ B XaTy, TSAXKKO IePeCcTyIaldu yepes
nopir, 6arsko Ilyray, a 3a HEM fOro 4ypa> (7,
c. 116-117]. «“Tu-whit-tu-whoo!” <..> The
door opened and old Puhach came into the
room, with his henchmen> [22, p. 49]. «<Huhu!
Huhu! <...> De madr ki is tdrult az ajto, és
Puhacs ap6 1épett nehézkessen a hazba, mogotte
pedig a fegyverhordozéja» («Ilyry! ITyry! <...>
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AAe BXXe ABepi OAJMHUAUCD, i TAXKKO CTYyHAIOUH
BBIIIOB y xaTy 6aTbko Ilyrady, a 3a HuM #ioro
3bpoenocernb>») [21, p. 146).

AHTAIACPKHM Ta yTOPCHKUM IEPEKAAAU iCTO-
puunoro pomany ITanTeaeiimona Kyaimra mo6a-
YUAHN CBIT IIOHAA COPOK POKiB TOMY, KOAH AiTe-
paTypHa OHOMACTHKA Ie He OyAa aKTyaAbHOIO
TEMOIO AIHIBICTUYHMX Ta AIT€paTypO3HaBYMUX
AOCAIAXeHD. Y Halli AHI HAyKOBIi ITUM IIUTaH-
HSIM OPHAIASIIOTH HabaraTo 6iAbime yBarw.
Aeaaai dacTime 3By4YaThb IPOMO3HULIl IOAO
BUKOPUCTAHHSA TOYHOIO, aA€KBAaTHOIO, BIAIIO-
BIAHOI'O, BAyYHOI'O €KBiBaA€HTa IIPOMOBHUCTHUX
iMeH y MOBI IIepeKAAAY MOPsIA i3 BUSHAHHAM IX
9acTKOBOI 200 IIOBHOI HellepeKAAAHOCTI. Y Hay-
KOBHMX CTAaTTAX, IPUCBAYEHUX MUTAHHAM Ilepe-
KAAQAy IIPOMOBUCTHUX BAACHUX Ha3B AlTeparyp-
HHX TBOPIB, 35IBASIIOTbCSI PISHOMaHITHI MOXAH-
BOCTi BUpilmeHHs 1jboro nuTaHHs. Hampuxaap,
y 3B13Ky 3 IPOMOBHCTHMH iMEHAMH AATHHCHKO-
ro noxoaxenHsa y Teopax Ilekcmipa TeTsna
Hexpsu 3asnavae: «OueBHpAHO, mo Iji iMeHa
BapTO CaMeé TPaHCKOAYBaTH, He HaMaralo4uch
PO3SKPUTH IXHIO CEMAHTHUKY, CKaXXiMO, IIepeTBO-
proBaru MaabBoaio Ha 3a0Boaio, a BenBoaio —
Ha AOOpPOBOAIO, OCKIABKH Cy4YacHHIl Iepeciu-
HUH aHrAiens, ynTatoun Ilexcmipa, copuiimae
AWIIE 3BYKOBY OOOAOHKY AaHMX imeH. IHma
CIipaBa 3 iMEHAaMM CYTO aHTAIMCHPKHMU> [9].
3ayBa)keHHS CAyIIHe, IPOTe BUHUKAE 3aIIUTaH-
H$, YU Ie€peKAaAayd CIpaBAl IOBUHEH OPIi€HTY-
BAaTHCS Ha CY4aCHOIO IIepeCiYHOro 4uTada, Y1
Kpallle B3SATH AO yBaru IepeCcidHoro crpuimMayda

gacip Illekcmipa, i B3araai 4u icHye Mi>k HUMHU
sAKach pisHuIA. | AKImO mepexAapsad OKpeMHM
iMeHaM 3HaHnAe BIAIIOBiAHI €KBiBaAeHTH-Ilepe-
KAAAH, a iHIIUM Hi, SK Ij¢ BIIAMHE Ha CIIPUH-
HATTS Ta IOPO3yMiHHS TBOPY B mepeKkAaai? Sxi
TPYAHOIIi MOXYTbh BUHHUKHYTU IPU BUBYEH-
Hi pi3HOMOBHOI CII€LliaABHOI AiT€paTypu IIpPO
OyAb-SIKUIT TBIp, IPU ITepeKAAAl OHOMACTHKOHA
SIKOTO Pi3HUMH MOBaMH OyAH 3HalA€Hi pi3HO-
MaHITHI eKBiBaAeHTHU-TIepekAapu? BiamoBiai Ha
6e3Aid TAKOrO POAY 3aIUTAHb y KOXXHOMY KOH-
KPETHOMY BHIIAAKY OYAyTh pisHuUTHCS. Bubip
TOr0 YM IHIIOrO BapiaHTa BIATBOPEHHS IIPO-
MOBHMCTHMX BAACHMX Ha3B y IIepEeKAaAl BMOTH-
BOBYIOTb Pi3HOMaHIiTHI rpaMaTHU4Hi, AEKCHYHI,
CeMAaHTUYHI, KOHOTaTUBHi, KYAbBTYPOAOII4HI,
eTHIYHI, ICTOpUYHI, IparMaTU4Hi Ta iHINi YKUH-
HHUKH, Cepep SKHUX 3HAYHY POAb BiAirparoTh
TAKOX CY0 €KTHBHI [T0Oa’KaHHSI TePEKAAAAUIB.
Maxkcum Puabcpkuit mnucas: «Hesipro
6yao 6 AymMary, o MOXe OyTH SKHUICH OAWH,
€AUHO BIpHHUH II€PEKAAA XYAOXHBOIO TBOPY>,
IO IpU B3araAi BAAAOMY II€pEKAaAl KOXeH
IepeKAaAad «MOXKe IPOMMHYTH Ty 4M iHIIY
PpHCY OpHUTIiHaAy, HATOAOCHUBIIY 3aT€ Ha IHIIIN>,
i MO «KOXeH mepekAapae MO-CBOeEMy» [13,
c. 293-294]. AHaAi3 YyropchKOro Ta aHrAiil-
CBKOT'O II€PEKAAAy OHOMACTHUKOHA iCTOPHYHO-
ro pomany IlanTeaeiimona Kyaima «Yopna
paaa>», a TaKOX IliAa HM3Ka HAIlMCAaHMUX Ha
HOAi6Hy TEMATHUKY CTaTeM, CBIAYATD IIPO Te, IO
11 IPOMOBHCTI iM€Ha Ta Ha3BU XYAOXKHIX TBOPIB
IepeKAaAadi MePEKAAAAIOTh <II0-CBOEMY>.
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